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w SWI ET T YM 
w Kościele Wárfšamfkim 
S. JERZEGO, 
Ná Hroczyfłość lego, Kazaniem 
ZPRAKTYKOWANY. 
Przez Xiędza 


JERZEGO 


Z TURNY 


LASKOWSKIEGO 


drcypijarza Stolice Apoftol/kiey, Dźie- 
kana y Probofcza Zia A: 
Roku,, Boga čialem lu zkim | 


ZWIAZANEGO. 


1697. Dnia 23. Kwietnia. ' 


w WARS ZAWIE, Z 
w Drukarni I. K. M. w Kollegium OO. Schol. Piarum. 6. 
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V d 
| 4 , 


Na Herbowny Kleynot 


Jaśńie Wielmoznych Ichmośćiow | Do 
P. DONHOFFOW. | ` 
M ZE Bi 


Ee Ják wiele Zacnych ludźi „z tey Głowy. wychodźi, 
Ják wiele fie Rad mądrych „ztego mozgu rodźi, 
Coby chćiał zważyć, gdyby znalazł fie takowy, 
Przyznałby, ize infzey niechčiať by mieć głowy. 


+ 


da 
di, 


«3357 «39500 ) (2) ( BSS aka ZT tai 

PRZEMOWA 

Do JASNIE OSWIECONEGO XIAZEC: 
FEGOMOSCI XIEDZA 


Ev RZ E 6+. 


J 
DONHO FFA, 
Bifkupa Przemyfłkiego, Kanclerza 
Wielkiego Koronnego, Xiazecia 
SIELUNSKIEGO, 
Probofzcza Pľockiego, Opata Witowikiego &c. 


PRA Obrowolnie zwiążanęgo, bo w 
NY Cnoty S. Ierzego, więżień y niewolnik, 
DP») bá bo wielkiemu Imieniu ldśńie ośmieco- 
Ryl nego W. M. M. Pana y ufługom ie- 
go mancipatus , ná wiązdmie prowadze. Ná pief- 
czoney fwobodźie wolnym zofłaie wiežniem , kto w 
fłodkim cnot zofłaie związku, cukrowa w fercu 
okowa, ktorą  Łófki y. Dobrodźicyfiwa kładą. 
Też tifki y Dobrodźieyfiwa I. O. ©. M. M. 
Pind, fłodkie ná mnie włożyły więzy, zwiążkowym 
mię w ufługóch I. O. W. M. M. Pana uczyni- 
mfy. Dwuch Ierzych, ná Honor:żednemu EZ 
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fie lerzemu I. O. TV. M. M. P. Piermfy , że- 
by w niebie u Boga Interefa I. O. ©. M. M. 
Páná , drugi ná žiemi u ludži promowowat. Luboc 
widząc tenuitatem Sif moich mogłbym fre (pytać , 
Quis ego fam Domine ? ktory fie ná tẹ I. O. 
W. M. M. M. P. oddaię funttyg , wiedząc iednák 
ex Aftrologa mente; że Planeta, ktory fefiaftg 
minuią od fľoúca odległy) zowie [ie fercem flonca s Ta 
toto coelo terraq; od tajnych [plendorow: 1. O. VO, 
M. M. Pana diftando, tak wyfokiego non am- 
bio miey/ca ; dofyć mi będzie 1áko tych [plendorom 
atomo do nog I. O. ©. M. M. Páná accedere & 
accidere. Ktoz nie widźi Domu I. O. ©. M. 
M. P. niby iakiego niebń, crebris micare aftris ? 
Nie w/pominam ia tu dawnieyfego nieba: lumina- 
ria, poft lucem , umbrá ich venerabuńdo f/zdna- 
že filentio, dość będźie ná piviaždy świeżkego Hory: 
zontu zapótrzyć fre, y ich fre napatrzyć. Co Donbof, 
to prime magnitudinis fydus. Co Donboffo- 
wna to Cynozurá , to Arćlos, to Pbofpborus, albo 
coś ślicznieyścgo nád też fame gwiażdy. Czyż nie 


piękna Gýnoznra I. O. leymość Pani Marfatkowé 
Koronná ? czy mie śliczna y nie pogodna Arktos. I. 
W. Ieymość Pani Woiemodzina Ksomfka ? Rzym- 
fki Łóbędź blogoffiwi tam komuś > Boginig iakgs , y 
Bróćią Heleny: 


fic te 


, 2e- 

M. 
uboc 
tac 3 
-0. 
duak 


Sicte Diva potens Cypri 
& Fratres Helene. 

Tych świątoblimych Sarmackich Helen Rodze- 
ni » Polfkiego nieba czyż nie fa blogoftawienfivem ? 
Czjź Kazimierz Donhoff, ná Rzymfkim niebie 
nie prime magnitudinis fydus Kardynalfką ru- 
tilat purpura ? Czyż divoch drugich rodzonych , niby. 
Caftor y Pollux zá nájšym żóśńie nie świecą Hemis- 


ferium ? luboć ieden z nich śmiertelnym przykurzony 


prochem , trochę zátiemniať y Wielmożny legomość 
Pan Franćifek Douboff Starofta Waslickt 5 dru- 
gi Wielmożny Tegomość Pan Henryk Donhoff Sta- 
rof?a Vrzedomfki , in iplo bozorom y myfokich ty- 
tintom zoffaie,auge. Lasuie Wielmożny legomość P. 
Francifek Douhoff Kóftelan Płocki germano,to icf? 
non degenere, od I. O. TV. M. M. Pana iasnie- 
je lumine. Tókby pięknie świecił I.W. Iegomość 
Pan Karol Douhoff Kaficlan Konarjki » Rodzony 
T. O. W. M. M. Páná? gdyby nie był z Qyczy- 
fego nieba y. z oczow nófych,raptu mie prima mo- 
bilis, dle ultimum, bo aieucbronney śmierći a de- 
tractum fydus. ‘Widze I. O. W. M.M. Pánom 
wfyftkich fwoich Antenatow zebraniem , oraz y fie- 
bie famych do nichże przydaniem, ktorych Domus fo- 
lis cozva będąc, rzadką pochwałą » J nie eer 


przykładem. w iajności fwoiey: y w mielkośći gWidr 
(3) zdach 


ždách nieufaiący, ták wiele w fobie zácnych, wiele 
žrodzonych maige w lášúie Oświeconym Don- 
hoffow Domie , ták tylko wefty Kardynalfkie Ty- 
inty , ldśnieoświeconego Xighwa Rzymfkiego mi- 
try , Bifkupie, y Opackie Infuly, Senatorfkie m Wo- 
sewodziwach Malborfkim, Pottorfkim,Chetmińfkim, 
w Káfielanúch Ptockim , Konarfkim krzefti, zľote 


Podkomorfkie Koronne klucze; inž w mim ief 


Decus infimum , fepe fuiffe fupremos, bo ubidz 
occurrunt, qui eminere poflunt , Sam 4. O. W. 
M. M. Pan grandibus nieba fivoiego fyderibus 
maximum acceflifti Aftrum. Y zák Dom 1. O. 
W. M. M. P. będąc uinfulony ták wielą Infuti- 
mi. urozony tak mielą Purpuranii , Krem tef kto- 
ra I.O. W. M. M. P. żyłek , de Nobilibus y 
Senatorijs venis, do I. O. W. M. M-P. przy- 
fed parpurowá , w laśńie Oswieconym U. M. 
M. Panu , GOZ [ie bydź godną purpury. © Nic nie. 
maf w 1. O. W. M. M. Pánu takiego , co by mie 
bylo eximium , co by nie było eminentiflimum ; 
Jate Tytułami Wielkim , mądrośćią więkfym , 
chotg naywiękfym. Orbis Judicium, y Cenfura, 
Naińśńieyky Pan, lan III. te w IO. W. M. 
M, Pánu uznať attributa , y Bifkupiemi ie uko- 
ronomať Infulami, Widzgt oraz wierne ku Ma- 
Jeftatu fivosemu T. 0. W. M. M: Páná ferce, 


Kan- 


Kanclerfkim ie zapieczetował fignetem y ná fercu 
I.O: W. M. M. Pana pieczęć potozyt,. mie ná 
Zófleńch fwoich Panfkich , ktore zów/e plus ultra in 
coronanda merita , I. O. W. M. M. P. nie le- 
nimo chtieli pofiępować , iedno że mic ná ten czas w 
wyżfich Tytutach niemiaté fSkatnia Iowifa Pol- 
fkiego: Quod Tibi. det, non habet arca Iovis. 
Zkąd uznať świat I. O. W. M. M.P. vaftarum 
dotum, #4 ktorego fie pierfiach tafka Panfka (ygne- 
żem położyła : Signaculum fuper cor Tuum. Ná 
infzych źwierzętńch pfłre tylko fradaią ptaki , ná 
Herbowney 1. 0.0. M. M. P. Džiká głowie, Bi- 
kupie Infuty 5 y Koronne w Kancler[kich pieczę” 
ciách Gr, V zndie caťy świat Polk: w 1. O. w. 
M.M. Pánu Geniuf, nie táki máig, ktorzy go tylko 
maig s dle iákiego myfokie czynig gualitety. Zro- 
wiles fie 1. O. W. M. M. Pan z naylepfzemi 
Póćtómi, y podobnobyś ich zmyćiężył , gdyby_ nie 
eai? Grandia facere dnie fingere. Z Gfo- 
wy I. 0.0. M. M. P. Seneka życie bierze, kto- 
rego tak mwyrážaß powaznems fentencyami ,  iakoby 
nie dawnieyfych, ale terážnieyfSych žyť niekom : kto 
tylko I. O. W. M. M. Pana ná Exedrách ffodko 
mowiącego uftyfy > rozumie, Že mowi Ambroży ; gdy 
ufty[%y pomážnemi [enfani, że mowi Leo ; gdy fAyfy, 
żę ná ukáránie złośći, ognie zuje lecą pioruny , 
rozumie 


żozumie że to mowi Pawel. Tak by pifat Ifokrates 
gdyby byt Cbrześćianine, ták by Demofthenes, gdyby 
Katholikiem , tákby Tullinf, gdyby odmienit fwoie 
w argumentach profefyg. Lwigzanym w uftugach 
1.0. W. M. M. P. będąc, y wieżnia wolnego , 
bo w cnoży S. Ierzego ná wigzanie prowadząc, wol- 
ne nú to Elogium , w krotkicy Prefacyi puśćitem 
pioro , bo každe fiowo , każdy uczynek , kážda fun- 
kcya I. O. W. M.M. P. tatwem ieft zá pochwa- 
Je drgumentem „ á latwy pochwat rodzay, gdy ten 
ktorego chvála, fatma chwałą ieft, y iedno Imig tego 
liczne czyni. Panegiryki. W tychże więżńch wolno 
zrodzoną , bo bez pierworodnego grzechu Naysw: 
P. Ldfkawg wiode , bo temuf wielkiemu I. O.O. 
M. M. P. Imieniu drugie Kazanie moie o Nays: 
Pannie tafkawey przypifuiz. VO ktorym domie tafki 
Papiefkie y Krolewfkie fie pomieśćiły , pomiešči fie y Pani 
Łajk y Krolow. Dość pochwaty „y S. lerzego, y. Pieczętarza 
wielkiego, ze z zwigjku lego Cnot „Sama Nayświętka Pan- 
na Łijkówa w Dom I. 0. W. M. M. Pana wchodzi , kto- 
ra žeby fwoiemi 1.0.0. M. M. Pana wiązała Lafka- 
mi „tego uprzejmie Życzy. 


IASNIE OSWIECONEGO W. M, M. Pang 
Niynizfzy Sługa 


Xigdz Jerzy z Turny Lafkowfki ,. Protonotarius 
Apoftolicus, Decanus & Przpofitus Bfonenfise 
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Colligent eum, €§ in ignem mittent. 


Zwiaza y w ogień wrzucą. 


nA Rzy iedney uroczyftośći dwoia- 
W 0) ki fie klyi Związek, ieden w Ewan- 
| Baa c/jcliey Swigtey „drugi w Koščiele S. 


przez 


przez obicie fie o gruby obłok flonecznego pro- 
mienia, z iedney tęczy dwie, á czálem y trzy 
ná niebie pokazuig fie tęcze , alz z icdney tęczy 
floneczny promień, trzech tęczow, związek czy- 
ni. Philozophia teíz pyta fie , iezeli unum cor- 
pus potefź efe in duobus locie diverfis, ieżeli iedno 
čiáľo moze bydź, we dwoch micyfcach rożnych? 
r odpowiada ofobliwie iz via Scoti, że może 
bydź 3. lubo: nie zaturalzter, ale: Dźożnitós. Nic 


ia tu nie mowie de feguentibus ztey Konkluzyey 
9 ae [eq y yey 


abfurdis ; iedno byłoby ćiało y nie iedno; iedno 
čiaľo muśiałobybydź ze dwiema wielkośćiami , 
d nullum corpus habet: duas quantitates. Lepízy 
zda mi fie poczynili związek baieczni Pòéto- 
wie, kiedy wiednego Gieryona trzy Ciała y trzy 
głowy zwiążali „ ziednego Gieryona trzech , ze 
trzech iednego uczyniwfzy: nie dlatego ia tu 
moy prowadzę. dyfkurs, ażebym ziedne- 
go S. lerzego trzech S. Ierzych mogł uczynić, 
y ich zwiążać , luboć w iednym S. lerzem ták 
wiele fie cnot znaydowafo , iak wiele wetrzech 
nie mogło bydź; y to ieft z iednego związek 
czynić: iednego cnoty tak liczne wywieść, iako- 
bo nie iednego śle trzech „ S. Ierzego cnot S. 
poczynił fie związek , z tecz niebiefkich, bo z 
roźlicznych y ziafnych cnot. 
Eccle- 


Ecclefaftes cap. 33. mowi Contra malum bo- 
num fiat , EF contra mortem vita, ÊS contra virum 
iufłum peccator : intuere opera altiffimi , duo contra 
duo, unum contra unum. Przećiwko złemu wizy- 
ku, y w fzyfzaku , ftawa &c. iakoby Bog wfzy- 
tkie rzęczy ná świećie w łagodnym trzymał 
kontrze. Elementa przećiwnemi fobie będąc 
náturami , fodko fie nie nawidzą, bo niezgo- 
dne z fobą , wzgodźie iednak zoftaią : Coz mo- 
že bydź przećiwnieyfzego iáko ogień wodźie , ` 
woda ogniu, čieízka žiemia lekkiemu powie- 
trzu ták niezgodne żywioły w konferwacyey 
ftworzonych rzeczy zgadzaig fie , w nienawiśći 
zoftaiac kochaią fie. Sabellius lib. g. pilze, że 
Taurifyni roku 1219. Piotrowi Zinnowi Xią- 
żęćiu Weneckiemu taki uczynili komment: 
Zamek w pofrzodku Miafta wyrobili; miafto 
murow opafali go bogátemi fzpalerami, An- 
tyfzkarpy, Belluard, z drogiego poczynili obi- 
Čia ; przy tych iedwábnych y miękkich murach, 
zołnierzow poftawili piefzczonych , bo urodźi- 
we panny, dawfzy im miafto fzyfzakow ná 
głowie złote korony , miafto blach ná pierśi 
drogie kleynotow {ztuki: murow tych doby- 
wać kazali młodźi rownych lat, ktorzy miafto 


„granatow, y bombow cytrynami , pomarańczą- 


2 mı. 


mi,.rożami, ná owych“ piefzczonych zamku y 
muru obrońcow rzucali. Dla Boga! či Tauri- 
fynowie.czym mufieli bydź, kiedy u nich Pan- 
ny zolnierfką fluzyli? co Panna to zofnierž, 
toć co Taurifyn to lekliwa. y bezbroyna džie- 
woid;. nie ieden by: fie ośmielił takie attako- 
wać zamki, mury oblegac;. alec na obož nie- 
woienney Wenery tak trzeba naftępować, u.kto- 
rego to zá Hetmana niewieśćiuch kupido , ták 
trzeba doby wäč ,. ná białe chorągwie kwiecifte 
trzeba otwierać Cekauzy, pomarańczową, cy- 
trynową záwodžič Artyleryą. Takieć to takie ,. 
Bog wftworzonych rzeczach poczynił kontry , 
rożami.na fiebie naftępuią , liliami z fobą.poie- 
dynkuią, pomarańczami, cytrynami , do fiebie 
ftrzelaią,bo w gniewie fie kochaią, w nienawiśći 
lubią: Bofkicy iednák nátury; elementow mię- 
dzy fobą kontry. fodko zgadzac: idk tedy Bog 
w tym fodkim kontrze ftworzone rzeczy trzy- 
ma, ták tefz y znami łalkawego zażywa kontru; 
przećiwko złemu ftanowi dobre, śmierći w 
oczy zaglądać każe zywotowi , przećiwko fpra- 
wiedliwemu ftawia grzefznika , Contra malum 
bonum flat, EF tontra mortem vita, ZG contra vi- 
rum iuffum peccator. Alecto mieyfce Pifma S. 
tak trzeba rozumieć , że Bog ze dwoch przeći- 
wko 


wko dwom, zieditego przeciwko iednemu 
zwiaíki czynty ftanowi , šútuere opera altiffami > 
duo contra duo , unum contra unum. Nie daleko 
Malaki icft drzewo ktore fie zowie Antifiro- 
phos ,.todrzewo ieft o wielu korzeniach ; ktore 
náwíchod. fłońca idą, fg przečiwko wfzytkim 
tručiznom , febrom , y inízym chorobom : co 
idą ná záchod. fońca, fg iadowitą trucizną, 
iakoby natura tego drzewa wyraza , że ziedney 
rzeczy mogą być dwa zwiąfki praediwne , y ku 
dobremu y ku złemu, ku zgubie y ku naprawie. 
Cantharides robaczek „ cały ná puchling cho- 
ruigcemu dány , puchling fpędzą ; oberwawfzy 
glowke y fkrzydła „ álz on nie. dobre w czło- 
wieku. czyni effekta. Roda ieftlekarftwem fer- 
cu , trućizną y śmiercią chrząfzczowi. Lafka 
Moyzefzowa była żądłatym y kízykálacym wę- 
zem ná nieprzyiaciela, Izraelczykom podporą, y 
iufz nie lafka,ale iba była, ná ktorey fie Izrael- 
czykowie mocno wipierali: Iednofz. pioro 
wy pilze fáwe y niefławę: iedenże igzyk na.chwa- 
lity náfzkaluie: iednefz organy zagrają nabozng y 
fkoczną. Tákie Bog zwigíki czyni, ktoreby y za- 
fzkodźiły, y pomogły > intencya iednak Bofka 
zwiąłki takie czynič, ktoreby były ku dobremu, 
á nie ku złemu. Ziednego S. Jerzego: nie 
A z dwa 


dwa zwiąfki były, aleieden: żadnego zwiafku 
nie było w nim , ktoryby był ná złe, ale ná do- 
bre ; żaden fie w nim grzech, Żadna nie zwią- 
załą niedofkonślość, cnoty tylko święte w nim, 
pofzedfzy w fprawiedliwy związek , ku dobre- 
mu były pofpolitemu ,„ bo iedno tylko męczeń- 
wo tego S. tyfiąc y fto niewiernych do wiary 
Chryftufowey nawroćiło od Bogow zmyślo- 
nych, do prawdźiwego Boga. Chciał był ten 
związek wiary ,bo oiednym we trzech ofobach 
Bogu, Dioklecyan Cefarz, pochlebną wyfo- 
kich fortun obietnicą ofłabieć, śle barźicy 
zmocniť: flowa fq S. lerzego: Melius foret Di- 
ocletiane , fi verum atg, unicum Deum aguofceres. 
Oblubienica Niebiefka Cant. cap. 1. Czy- 
ni związek, nie zcnot áni ziákich ludži fwy- 
wolnych, dle z galazek kadžidľowych, y tym 
związkiem nazywa óblubieńca Íwego. Fa- 
fciculns myrrhe dileus meus mihi, commorabitur 
inter ubera. Związkięm myrrhowym, raczey 
bukietem z myrrhy uwitym kochanek moy 
oblubieniec. Kochanek powiązany iáko bukiet; 
bo znáč niewľadnať fam fobą ; u nicy byť w rzą- 
dzeniu iáko przepiork u iaftrzębia w pazurach, 
co Ieymość rozkázáťa ták fie mufiafo ftać, á nie 
tak iako on chćiał ; prawdźiwie u tey oblubie- 
nicy 
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nicy een związkiem, albo więźnięm, w ffod- 
kich iednak 


więzniem ferca, Hzd meus commorabitur inter 
ubera. leden wyftawiť obraz Herkulefa , z gwia- 
zdami Niebo dzwigdigcego , na tym niebie Iu- 
no ufiadfzy tloczge ná niego niebo , chciała 
gonim przywali¢, y gdy nie mogła tego do- 
każać, przyżnała mu wielkiey čierpliwosči fta- 
tek y site , Immota cervix fydera és me prementem 
tulit: nie zgiętym karkiem , nie nachyloną fzy- 
ią, ynicbo zmogł, y mnie tfoczącego ku źie- 
mi zniebem.  fefzczeć to w fodkiey biedźie , 


|w flodkich káydanách, u żony chodźi mąż, 


Ktora to niebo ná niego chce obálié , śle kiedy 
to piekło druga obala, Cerberow pobudza, 
furya piekielna nie żona. V Starożytności , -¢i 
co fie mieli żenić, Bogini lunonie ofiary czynili 
takie, ktoreby były bez zofci y gorżkośći. Pau- 
fonias zaś pifze „že u Lącedemończykow , íta- 
tua Wenery Bogini w okowśch zofławała: 
Nielutośćiwego ferca ludźie, że Boginią piefz- 
czonego kochania w twarde kuiećie więzy ; Ty- 
kniy- 


kniyčie płaczem Tnámorači, že Páni walza w 
kaydanách , albo raczey śmieyćie fie ztego, le- 
piey że ona bedžie wokowách , niżeli ferce wa- 
{ze unicy w petách : u Bóćtow zaś ten był zwy- 
„czay, iz przed drzwiami woz ná ktorym No. 
wożęnca do Męża fwego przyiechała , pálono: 
wfzytko to znaczy iákich gwalitetow ma bydź 
zona, bez žofči y pioľunku, okowane ma mieć 
nogi , nie wyiezdzaiąca ale w domu fiedzącą, 
domu pilnuiącą. Ghoc:to bukietć związanym, 
rownianką fkręconą , iddwabiem, miękkim ten 
oblubieniec był u oblubienicy.fwoiey , poftare- 
mu byť mirrhowym ; czuła ze iey od oblubien, 
ca gorżko było. Naturaliftowie powiedaią o 
myrrze , żeto drzewo nie podcigte, faczy z fie- 
bie barzo drogi y lekarfki oleiek , pocięte zaś, 
y pokarbowane , fączy w prawdźie z fiebie li- 
kwor, ale nie ták drogi y nie tak zdrowy: zkąd 
igden napifaf : Dolores lachrymis , exprimit illa 
Juz. Gorżkość .myrrhy w oko .oblubienicy 
nie raz zachodźiła , nie raz fie podobno dla 
żalu ktorym fercu iey afz do żywego oblubie- 
niee doymował, nie. raz mowie łzami fie zala- 
lá Dolores lachrymis exprimit illa fais. lak m yi- 
thowe drzewo pocięta, pokarbowana , nie raz 
była, afz tefz oblubienca {wego myrrhą zowie 3 
Fafii- 
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Fafciculus myrrhe dilellus meus , ztym wizytkim 
poftaremu Dileftus, kochanek; bo u poczćiwey 
u Boga fie boiącey , u niebietkiey oblubienicy 
choc tefz bedžie oblubieniec gorzki idk piolu- 
nek , przykry , iáko myrrha , naiego fantafty- 
czne narowitość {pluwaé trzeba , iáko po gorz- 
kośći idkiey , poftaremu on będźie kochanek, 
Fafticulus myrrbe diletas. Aleé fie w tym po- 
Čietym y niepočietym myrrhowym drzewie 
wyraża , idk ofłatnia rzecz z przymufu czynić, 
álbo plagami kogo do dobrego prowadźić; podle 
fą uczynki, ktore uderzenie wyrabiź, drogie 
dziefo, ktore nieprzymufzona chęćczyni. Myr- 
rhá znaczy umartwienie ćjała, Tbus Sacerdo 
żem, myrrha defignat pafionem , według Koščioľá 
Kancyonáfu. Ta oblubienica wielce fie w umar- 
twięniu Ciała , w umartwieniu paflyi fwoich, 
w umartwieniu deczefnych rzeczy kochała, 
fľufznie tefz ten bukiet myrrhowy , przy pier- 
fiach, przy fercu fwoim kiśdła : Faficnlus myr- 
rhe commorabitur inter ubera , fulznie dla tego 
bukietu myrrhowego ftafa fie godną oblubień- 
ca niebielkiego: DileGus meus mihi, á igko 
Epictetus powiada, kto doczefnych rzeczy 
miernie zażywa, ieft biefiadnikiem Bogow 3 


„kto fie cale od nich wftrzymywá, ieft towarzy- 


(zem 


[zem Bogow, y ich Boftwa uczeftnikiem : 
Claudianus zowie Honoryufza kochankiem 
Boga , O! nimium dilette DEO, cui militat etber, 
65 conjurati veniuni ad clafica venti. Sv Jerzy 
był kochankiem Bofkim bo mu militabat ether, 
és’ conjurati veniunt ad claffica venti. Pogodne 
Zefiry, lagodne fafk Bofkich ná niego wia- 
ły Fawoniulze, azatym ztego Dilektá Bo- 
{kiego , ztego kochanką związek czynił fie 
myrrhowy : Fafciculus myrrhe diletius ; związa- 
Yo fie w nim umartwienie w doczefnych rze- 
czách, dla ktorego nie Conviva ale Confors Dei, 
mogł fie nazywać. Związała fie w nim dobro- 


wolna chęć do męczęńftwa. Myrrha defiguat 


pafionem ,  Fafciculus myrrbe dizte, ‘Ten 


Kochanek Bofki, iako drzewo myrrhowe po- 
cięte , pokarbowane męczeńfką katownią, tyn- 
kturę krwawą faczyło zliebie wdźięczną y: mi- 
łą Bogu sten związek myrrhowy w Świętym Ie- 
rzym choc był miłym Bogu y chrzescianfkiey 
wierze , gorżkim iednak byť poganfkim Boży- 
fzczom. Swiádczy hiftorya iego żyćia, że 
wfzedfzy do kośćiola pogańłkiego , y ftanawfzy 
wedle ftatny. Bofzka Apolina weyrzawfzy ná 
niego , rzecze: Vz a me facrificium SE DEO 
debitum , odpowie fzatan przez fłatue, Non 
fam ego Deus, nec eft alius, nifi quem tu colis, tze- 


twárda [nu kładła okowę, žeby ná cnotę y do 


ro Dei cultore fubfifere , ná te fowa wfzyftkie 
ftatuy ná źiemię fpadły, y fzyie połomśly. 
Związek myrrhowy, związek cnot świętych w 
Świętym lerzym ktore myrrha wyraża, flodki 
był Bogu , famym tylko gorżki był Bátwánom. 

Cap. 6. Ecclefiaftes powiada. Etego no- 
viffimus evigilavi , quafi qui colligit acinos pof? vin- 
demiam. lam fie oftatni odecknął , iakoby ten 
ktory po oberwanych gronách idgodki pozo- 
{tafe zbierá, Miły Eklezyaftyku zalpales 
grufzki w popiele, inni przednie grona winne 
zerwawizy, tobie iáko fpiochowi gdźie niegdžie 
iagodkę, y toiefzcze nie doyrzałą zoftawili. 
Paufanias pifze, że u Korynczykow był fen, 
ktory fie zwał Epidotes, tego częfto widywano, 
że Lwowi zamykał oczy do {pania: E pidotes 
z Greckiego zowie fie Voluptas, tać to y famym 
lwom, ludziom wfpaniśłego ferca , żeby cnoty 
nie widźieli, do niey zalypiali, oczy zamyka; 
marzą fie im w tym {nie rozkofzy , iakby cnotá 
ftralznego weyrzenia, y trudnego przyftepu by- 
ľa. Epidotes ta ufypiaigca rofkofz, z fobą ufy- 
pia y ferce y oko, kiedy y lata y mieyfce cno- 
ty było , gnili [piuchowie, rozkofz ná oczy ich 


2 cno- 


knie S. Ierzy, Śuomodo igitur audes coram ve- 


cnoty zálypiali, tofz nafpawfzy fie nierychło 
oczy z ipania przetarli: Noviffemus wigilavi,qua- 
fi qui colligit acinos poft vindemiam.. Kiedy oni 
fpali, to infzy cnoty przednieyfze przebierał , 
im oftatki zoftawiwizy : te oftatki. niby: po zer- 
wanych przednich gronách iágodke, do idgod- 
ki klyią, po zgtym zbożu pozoftaly z podfier- 
pa kłofek do kfofíka wiążą. W Swigtym Ie- 
rzym nieofpały był cnot związek: Non vigila- 
vit. noviffimus , nec collegit acinos poft vindemiam , 
nie te wźiął cnoty ktore po inízych niby zbrá- 
kowania zoftały , wolał infzych uprzedzdé : ie- 
fzcze w młodym wieku, á iufzfie w nim. tych 


cnot świętych związek klyif, świadkięm fa flo- 


wa iego, ktore. przy oftatnim zyćia fwego 
tchnieniu wymowił : Deus meus, qui es anie fe- 
cula, ad quem ego in iuventute mea confugi, qui de= 
difti mihi confefiouem martyrij, accipe animam meam. 
Otofz maiz przezácne Auditorium Świętego 
zołnierza zwialkowego zá Bogiem y przećiw 
Bogom , ku dobremu Rzeczypofpolitey Chrze- 


śćiańikiey , ktoremu że w tym świętym y fpra- 


wiedliwym zwiąlku zoftawaf, Bog ftanowifko 
dawfzy w niebie, nie žimowy mu tam dał chleb 
źle fiebie famego będąc Pans eleGorum, wie- 
cznymi pozwolił czafy , zá co niech mu będą 
wieczne dźięki. Amen. Per 


Per me Reges regnant, per me Prin- 
cipes imperant. Prouerb. 8. 
Przezemnie Krolowie pánuig, prze- 
zemnie Xigžeiá kroluig. 


To chce co u nieba otrzymać, kto chce co 
K: nim wytargować, nie otrzyma, nie 

wytargnie , chyba przez ręce nayświętfzey 
Panny Lafkawey. Bog nayświętfzą Pannę I a- 
fkawą wizyftkich fafk y Dobrodźieyftw fwoich 
Podfkarbiną uczyniwizy, ktory fie nam dał 
przez Marya, wizytko tefz chéiaf nas mieć przez 
Maryą. Y niefkąpą Lafkawa Nayświętfża Pan- 
na laki fwoie mierzy miarą, y owfzem nie 
Korcámi „ dle fáfztami ná świat GK fwoie íy- 
pie. Niewiem iezeli ktory w oftátnich świátá 
znaydžie fie granicach, ktoryby pełnemi fáík 
nayświętfzey Panny Talkawey nie fmakował u- 
ftami. Y ten kogo rumieni purpura, y ten ko- 
mu złoto Krolewfkie glowę zapłomienia, y Ci, 
ktorym podleyfze urodzenie pracowite wyrobi- 
io ręce, y ten kogo natura w málego przero- 
biła karła, y ten kto fie w wielkiego rozroff 
olbrzyma, yten ktory młodą zakwita rożą, y 
ten ktoremu siwa fłarość głowę uśnieżyła , 
B 3 kmios 


kmiotek y Pan, fzlachčie y Krol, zofnierz y 
ftáry ,łafkami naysvwietľzey Panny Łałkawey , 
tchnie, fálkámi iey zyie: Reges terre, 65 omnes 
populi; Principes , &§ omnes Iudices terre , Iuvenes 
ES Virgines , fenes cum junioribus. Pf. 148. le- 
żeli fie boifz ? mafz Nayświętlzą Pannę łafka- 
wą patronkę ; ieżeliś nie Śmiały ? mafz Prote- 
ktorkę; ieżeliś nędznym, mafz ucieczkę ; ieże- 
lig winnym? mafz ołtarzem ; iezelis ubogim ? 
mafz fkarbnicą ond profzącym daruie łalki, 
niewdzigcznym wtrąca , niechcącym kfadzie , 
żadnego mizernym nieczyni, chyba żeby fam 
chćiał , y owfzem nie wízyftkich czyni mizer- 
nych , choć chcą bydźtakiemi; nikt nie može 
fie ná tę Świętą y Lafkawg Pannę ulkaržyč , ná- 
wet y niczbożny , y ná ten czás fie oná pokazu- 
ie „gdy fie Bog ukrywa; po zgubionym Bogu, 
icfzcze ieft Matka Boža , niby po zátopio- 
nym okręćie czołnik , ktorym moze fie falwo- 
wść , yznaftępuiącey wypłynąć zguby: Difu- 
Ja efè gratia , eximit in omnem terram. Zatykay 
idk chcefz niewdźięcznośći ná fafki nayświę- 
tízey Panny Łalkawey gębę y uftá ; odległe 
świata granice , beda.o nich mowić , iako fze- 
rokiemi ná świat płyną rzekami, fame KOLA b 
ame 


Hetman , męfka y białogłowika płeć , młody y 


fame berľa ditek będą mówić, że ich ná gło- 
wy Ktolewfkie-lAfk4 nayswietízey Panny Ťá- 
fkawey kľádžie. - To ia przy dyftrybucycy faík 
nayświętfzey Panny Talkawey będę dowodžiť 

ad Majorem nominis Dei fauttefcationem, 
Ten ieft Geniufz Bofki, niefkąpym bydź w 
dyftrybucie fáík fwoich, to ieft bydź Bogiem 
dobrze wfzyftko czynić; ubożfze natury daro- 
wać niechcą , albo nieumieig , bo fie boig, żeby 
fie nie wyczerpáli „ ieżeli co daruią. Zrodfo 
male zdá fie fobie fzczupleć , choc méluckim 
wyčieka y učieka ná droge ftrumyczkiem , nie- 
{muci to Oceanu wielkiego, że tak wiele ma 
fynow idk wiele rzek. Szczodry Bog ćiefzy fie 
bydź bogatym, 4 żeby dawal daie dobrodziey- 
{twa nie przedaie , daie żeby dawał, anie że- 
by brał, ddie wfzyftkim nawet y niegodnym ; 
co iefzcze więkfza daie niewdźięcznym , co 
wfpanialfza daie niechcącym., co hoynieyfza po 
fwoich darach , dáie fiebie famego. Ta niefly- 
chaná Boga hoiność , wybrafaby Boga gdyby 
mogł być przebranym. Nayšwietízá Panna Łá- 
fkawa,tych dyftrybut fálkiy dárowánia od Bogá 
przeielá modelufz; ktorey fie Bog darował, ona 
ludźiom Boga darowała. Ma wolą zawfze daro- 
wać,ktora darowść nauczyła fie od Boga,mayco 
dawać 


dawść , ktorey Bog dał wfzyftko , ktora w pier- 
wfzym punkéie žyčia fwoiego , wigcey miala s 
niżeli wfzyfcy w całym żyćiu fwoim Niebiani- 
nowie. Tag święći profząc uprafzdig, Marya 
rozkažniac ; byłiey Bog poddany , y teraz był- 
by pofłufznym, gdyby mu rozkażała; tak mowi 
Bernard S. Hec vera propofitio eff, Virgini fa- 
mulantur omnia, ctiam DEVS. Alec chcącemu 
Bogu to czynić co matka chce, nietrzeba rozka- 
żywać, yto Matce fwoiey oddał, żeby fie od 
woli Matki fwoiey nierožniť. To niby iákie 
preambulum uczyniwizy , przypominam fobie , 
co Daniel Prorok cap. 4. mowi: la fententiam 
vigilum decretum eft, cognoftani viventes, quo- 
niam exccifus Dominator in. regno bominum , EF 
cuicung, voluerit , dabit ilud €F bumillimum homi- 
nem , conftituet fuper illud. W fądach czuiących 
dekret ftanaŤ, zeby znali zyigcy ludźie, ponie- 
wafż naywyžízy rządca w Kroleftwie ludzkim, 
y komukolwiek zechce daie, y naylichfzego 
człowieka , poftanowi nad nim. A tu fie wy- 
nurzaią niedrzymaiący w kretkach dekretowych 
fędźiowie „św fententia vigilum, decretum nielpią- 
cy fędźiowie , niemaiący naprulzoney głowy, 
dekret ferowali, ktoby byť krolem, śle vigi- 
les czuiący , trzeźwi, Niebarzo to Kaligule 
zdobi- 


zdobiło, Ze fie uftroi ubrawfzy Bachufa, fądy 
odprawowal, dekreta czynił. Pioro nie tak 
w atramendie, idko w-winie umoczone » nie 
trzeźwe pilze dekreta, famo będąc pliane. Dla 
tego telz Grekowie, kiedy foricu ofidre.czyni- 
li, miod wnie, á nie wino lali, daiąc zndé , 
ze nay wyžízy wfzyftkich rzeczy Rządcś , iákim 
flońce ieft , dalekim od'wina , dalekim od pi- 
iańftwa powinien bydź. ZElianns powiada , 
że u Egipcyanow fędźiami Xięża byli, między 
ktoremi ten był Xiążęćiem fprawiedliwośći f 
ktory był fędziwfzy, ten miał z fzafirowego 
kamienia obraz, ktory fie zwał prawda. In fen- 
tentia vigilum decretum. "Nicolpálych fgdźiow 
prawda, zawłze powinna bydź nie ná fzafirach, 
ale ná ferću ich ona ma fie ryfować; bežstey-ż4- 
dna cnota, żadna fprawiedliwość'mie.możć być, 
Horcu światłość , (prawiedliwošči prawdą przy- 
tomna., Cofz pifzą w konfyftorźach tych czuia- 
cych? zs fententia vigilum decretum. Oto cogno- 
fiant viventes, quoniam excelfus Dominator ig 
Regno hominum, niech pozn awaią, że o patrzność 
fie tu Bofką nad kroleftwami wyraża. Pifze E- 
liamts, żeyna: ftarych pieniądzach było wybite 
fimulacrum #ktore ku wielkiey gwiazdźie ręce 
-wznosilo znapifem: Providentiá Deorum. lan 


Krol 


Kiol Francufki fundował kawaleryą gwiazdy, 
ktora trzech Krolow do fzopy Chryftufa Pana 

prowadźiła , dáwfzy ig ná kapelufie złotymi 

obfypaną promieniami, y tak napifawfzy: mon- 

firat Regibus aftra viam : Gwiażdy pokażuią kro- 

lom droge. Porfiryufz piíze, že Egipcyanie 
obraz flonca,. w koło upromieniony ftawiáli 
ná okręcie, ktory był pedzony żaglami, wiofła- 
mi,y przečiwnemi wiatrami. Ze mafz groíz, 
pieniądz, opatrzność to Bolka fprawnie; że kro- 
leftwom, ná gwiazdach, ná foňcach niefcho- 
dźi, opatrzność to Bofka fprawuie; ktotey 
chce gwiázdžie , ktoremu chce planečie , koro- 
ney berło oddaie, čs" cui voluerit dat ilud: to ie, 
dnák przydaie, že bumilimum hominem. confiituit. 
Theodozyufz Cefarz , y insi tychże cnot Cefa- 
rzowie w zafzczytach fwoich mieli tablicg, 
ná ktorey frzodku dwa Geniufze fzeroki trzy- 
mały świat, ná nim była niby głowś człowie- 
cza znapifem: Providentia: Des : ná wierzchu 
biz nápiľaná virtus, ná prawey ftronie fGientia, 


na lewcy felicitas, ná fpodźie authoritas. Nic 


ia tu o tym nie mowię, że to wyžízych fortun 
przed tym ludźie , tablicy iedney fłuchali tylko, 
ná ktorey fie obiecadło pifze, teraz do tey ludz- 
kie Geniufze wyniofłośći przyfzły , że rozumie- 
iąc iż 


iąciż to nie mozg maią, dle Aryftotelefow, 
ale Thomáfzow de Aquino , uczeńfzych niechcą 
fľuchač , choć fami mało co umieia , choć fami 
ledwo primis labris mufas ir geo Y wtym 
przefzie wieki fzczęśliwfze były , że cnočie y u- 
miciętnośći powagi wfzytkie y (zczeščiápodda- 
ne były, y pierfzych mieyfc uftępowały , /uperi- 
us virtus, à dextra fcientia, a finiftra felicitas , fub- 
tus authoritas. Przepadniyćie wieki, ktorych to 
ten tylko ma powagę, ktory fzczęśliwey . fortu- 
ny, á nie ten, ktory cnotliwy, ktory umicietny, 
bumillimum confsituet fuper illud. Bofka prowi- 
dencya tego ftanowi w kroieftwach žiemíkich, 
ktory tablicą ieft, to ieft pokornym; ná tablicy 
tylko fie obiecadło pifze džiečiom małym , nie 
rogate fyllogifmy, nie nadęte wiatrem árgu- 
menta , ztakich pokornych tablic krolewikie 
Bog majeftaty czyni. Aleć fie yto wtym Hie- 
roglifiku wyraża, iako wfzyftkie kroleftwa 
wprzod fie prowidencya Bofką rządzą , po tym 
cnotą , fzczęśćić, umieiętnośćią, powagą rządzą 
iego. Toćluż ztąd Katholicy moi rzekniečie, 
że Bog rozdaie korony, á nie fálkáwa Nayświę- 
tfza P. Marya: żeby tak czyniła Nays: Panná 
Láfkawa, in fententia vigilum decretum eff. "Troy- 
ca iey Przenayświętfza to dała privilegium, cze- 
í C2 go ta- 


go taką dówodzę Fheologia = Nayświęsfzcy P: 
Lálkawey Bog ludźi darowal, ona ludžiom 
Boga, Bog wfzytko darował, cokolwiek w 
nim mogło bydź, dał wfzyftko fynowi Očiec 
krom Qycoftwa, obadwa dali wlzyftko Du- 
chowi S. krom situlu [Pirations: gdy tužnie bylo 
infzego w Bogu, ktoryby mogł co darować, áni 
tego, ktoryby mogi co wziąć , ći vigiles chcąc 
fprobowść.co by mieli dárowáć krom. fiebie fa» 
mych, tę fobie obralina to. Nayśw: P. Marya; 
ktorey fiebie famych., y wfzyftko z fobą famemi 
oddali :: á náprzod Očiec Niebiefki, raz tylko 
przez całą wieczność rzekł, iednym flowem 
wfzytko wymowił, iednym tefz fuchaniem ffo- 
wo Bofkie wfzytko wyfłyfzało ; ani Bog więcey 
w fobie mogł mowić,:ani fawo: mogło więcey 
ffyfzeć , žeby icdnak więcey mogi mówić Očiec 
Niebiefki obrał Nayświętfzą Panne , do kto- 
reyby znowu fowo mowił, y ktoraby tefz fo- 
wo Bogu Oycu powtorzyła. Syn Bofki wfzy- 
tek: rozum wyczerpnął z Oyca; bo w Bo- 
gu inaczey fie niemogł urodźić , ani fie tefz 
mogł znowu odrodźić , iednak pragnął nowe- 
go narodzenia, ktory rodząc fie, matki niemiał, 
odradzaiąc fie matkę znalazł Nayświętlzą Pan- 
nę Marya. Bog Ociec y Bog Syn kochaią fie 
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wzaicmnie , powinien bydź ieden któryby ko- 
chaf, drugi ktoryby odkochiwaf, trzeći, ktoryby 
kochanie przyimował, w ktorym fie tefz obie- 
dwie kochaig ofoby. Boftwo nie może więcey 
przypuśćić ofob do fiebié, trzema napefnione. 
Zeby Duch S. nie byť nieurodzonym, obrał 
Nayś: P. za oblubienice, fálkámi napeľniť, Ma- 
tka Bożą ig uczynił, tak intra Deitat? flerilis hal fie 
ab extra fecundus , non de fuo, fed de virgine. In 
ehientia vigilum decretum cf. Troyca Przen ay- 
swietíza , Nayświętfzey Pannie Maryey y fiebie 
famá, y zfobą wizyitko oddała ; guarto modo 
Deus ine? Marie, quia idem eff cum illa: mowi 
Petrus Damianus /erm. 2. A Bernard S. ferm. de 
B. V. M. mowi: Imbac habitauit Pater , čs Fi- 
hus, Gei Sprivitus S. tanquam Creator in mundo , 
Imperator in regno , Paterfamilias in domo, fponfus 
in thalamo. W niey miefzkáť Oéiec, y Syn, 
y Duch 3, iakoby Tworca ná świećie, Cefarz w 
kroleftwie, Gofpodarz w domu &c. A zatym 
Nayświętfza Panna Łafkawa , komu chce, ko- 
rony daie,komu chce, maieftaty daruie, ftawlzy 
fie kroleftwem Boga ftałem, ftafé fie Krolową y 

Panią wfzytkich kroleftw. W [woicy pieśni 

ktora fie zaczyna: Magnificat. Nayświętfza P. 

famá o fobie mowi: Beatam me dicent omnes ge- 
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nerationes „ Błogofławioną mie będą zwść wízy- 
tkie narody. Ze Nayświętfzą Panng Blogoffa- 
wiong żowie mizerna korona grzefznikow ; po 
ftraconym Bogu iefzcze fie nikt ná tey nieza- 
wiodł Pannie, tak mowi Bernard S. ferm. I. 
fuper Miflus: Neminem vidi accedentem ad te, qui 
perierit, neminem à te recedentem qui non perierit, 
Blogoffáwioną Nayswigt{zg Pannę nazywa Kro- 
leftwo Anjelikie. Po widzeniu Boga, nie mnicy- 
{za chwałź, y Nayświętfzą Pannę. Błogofławioną 
zowią Nays: P. Krolowie y Xiążęta. Namie- 
ftnikami fg Bogź , gdy panuią , Matki iego gdy 
kroluią. Błogofławioną zowią, Nayświętlzą Pan- 
nę Naywyfzši Papieżowie , bo przez nią fie 
ták wielkim rządzą, bowiem Pańftwem fyna , á 
kroleftwem Mátki. Nayświętfza Panna ieft 
Pánia Kośćiofa, podał iey Chryftus P. Koščioť 
gdy fiebie podať , Matką ią uczynił kosciola , 
gdy fwoią uczynił. Jet Panią Nayvwyžízych 
Papiežow, nie byliby namieftnikámi Chryftu- 
fowemi,gdyby nie byli Matki fugami; y berla, 
y korony, łą fáfki, dary, naysw, P. Latkawey. 
Bog śzeby fzlachtę miał poddanych,uczynił kro- 
lami, á žeby ufzanował Matkę fwoię, krolow 
chéiaf mieć poddanymi Matce fwoiey. Vezy- 
niť ig Panią krolów , gdy ią fwoią uczynił Má- 
tką 


tką; Nayśw: Panna Łafkawa E ufkromiwlzy po 
wizyftkim swiecie morowe powietrze, ftrzały 
gniewu Bolkiego zćięćiwy y zluku nieba: wy- 
puizczone pochwytawfzy, nie ktorym ftrza- 
fom upartym, podobno ná zranienie ludzkie , 
karku nákrečiwfzy , fawencyą fwoich fálk do 
tronow y maiefłatow przenośi, Xiążętom ná 
glowy korony kľádžie krolewfkie, Per me Reges 
regnant , per me Principes imperant. Oboży fzy- 
kuie , terribilis ut caftrorum acies ordinata. Cant. 
6. Strzały zgromadza, 4 po tym zá tym ktore- 
go będźie chčiaľá ná fwym poftawi y zoftawi 
tronie, Tron nafz Koronny ieft to tron dźie- 
džiczny Nayświętfzey Panny Lálkáwcy , po 
fýnie fwoim fukceflyg wžiefá : Stetit lefus in lo- 
co campefri. Stanął P,IEZVS w Políkiey ro- 
wninie, o fieročiaľy tedy Políki ktož zśfię- 
dźie Majeftat ? ten žálobny Vacáns po Ja- 
nie III. Monarfze Polfkim , kto weżmie? Wi- 
dzę ia Aniołow koronę trzymających nad gło- 
wą Nayświętfzey Panny Łafkawey , idkoby my- 
sli Nayświętfza Panna Łafkiwa , komu ią na 
glowe wložyč. Tę pochodnią koronnym złotem 
aldiącą , to berło krolewíkie wakuiące po rę- 
kách JANA III. Monarchy Políkiego , czy- 
iem go oddaíz rgkom ? Dilettus meus pafcitur in- 
żer 


ter lilia Nayświętfza Panna Tálkawa mowi m 
Canticis Canticorum cap. Ten, ktoremu ia dźie- 
dźicznego mego powierzę Mäjeftatu , musi 
bydź wielki moy kochanek, 4 ten fie pote 
między liliami, ktore ná Iáninách rofn,., 4 
lwom fg paftwifkiem, z liliowey wyrwę kw ‘ery 
tego, ktorego na džiedžicznym moim Owe 
Tronie, komu ramienia mego moc, ręki m. dk 
‘file, Berfo Políkie , oddam; nie moiść rzecz 
ani wrożyć a ani kogo ná Maieftat wladzac, dle 
gotowego patrzyć. Teniednak ofiędźie dźie- 
dziczny Nayswigtlzey Panny Lalkawey Maie- 
ftat, kogo Nayświętlza Panna Łalkawa 
bedžie chćiała, na kogo bedžie Latka- 
wa, ten jey w koronie odbierze fá- 
fkę, day Boże prędko a fzczę- 


sliwie. Amen. 
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